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cartsbAt 

Although there is a wide range of studies under the heading of 

comparative and interdisciplinary research, it is obvious that the 

validity of the results and findings in these studies largely depends on 

understanding the nature of this type of research and their 

methodology. The present study is a theoretical study with a 

qualitative approach that has tried to explain the nature of comparative 

studies and its objectives in a descriptive-analytical manner by looking 

at some theories in the field of language and text. This research tries to 

analyze the methodology in this area step by step. The results showed 

that a brief reflection on the nature of language, text and its connection 

with the complex network of historical and cultural context also gives 

comparative studies a complex and interdisciplinary nature. In the 

next stage, this complex scope achieves a real adaptation and beyond 

apparent similarities and differences, requires focusing on 

methodology with three main necessities: careful analysis of the 

linguistic structures of each text in the intellectual-cultural space of 

the context; A wide range of production context and its historical-

cultural patterns and recognition of the dominant discourse and spirit 

of the text; Finally, achieving the general idea of the work and 

adopting a trans-historical perspective beyond the constraints of time 

and place. Understanding the nature of comparative studies and 

adopting the important methodological needs and paying attention to 
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the purpose, can use comparative studies as an epistemological 

approach as a bridge for the rapprochement of nations and cultures at 

the level of an intellectual-literary understanding and a way to mutual 

understanding. 

Keywords: Comparative Studies, Interdisciplinary, Methodology, 

Discourse, Cultural Context. 
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 یقیمطالعات تطب یها و ضرورت ها یژگیبه روش؛ و تیاز ماه

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر   نیندا ام
 

 چکیده
اما بدیهی است  ،وجود داردای  رشته های تطبیقی و میان اگرچه طیف متنوعی از مطالعات ذیل عنوان پژوهش

هاا  شناسی آن ها و روش ها در این مطالعات تا حد زیادی به درک ماهیت این نوع پژوهش اعتبار نتایج و یافته

تحلیلای و باا  - که باه روش تویایفیای نظری با رویکردی کیفی است  مطالعه پژوهش حاضر وابسته است.

باه تبیاین ماهیات  اسات دهیماتن کوشازبان و موجود در باب  ها و رویکردهای علمی نگاهی به برخی نظریه

بار  های کلی ساختار مطالعاتی حاکم مطالعات تطبیقی و اهداف آن بپردازد و براساس این چیستی، ضرورت

داد که تأملی گاررا در ماهیات زباان، ماتن و   . نتایج نشانکند لیتحل گام به گامدر این حوزه را شناسی  روش

ی ا رشاته فرهنگی، به مطالعاات تطبیقای نیاا مااهیتی پیچیاده و میان - تاریخیپیوند آن با شبکة پیچیدة بافت 

پیچیده و دستیابی به یک تطبیا  واععای و فراتار از تشاابهات و تماایاات  دهد. در مرحله بعد، این گسترة می

طلباد  تحلیال دعیا   می گام باه گامباا ساه ضارورت ایالی و  کم شناسای را دسات ظاهری، تمرکا بار روش

وسای  بافات تولیاد و الگوهاای  فرهنگی بافت، اطلاع از حوزة - های زبانی هر متن در فضای فکریساختار

اثار کلی  اندیشةدستیابی به  تیدرنهاو  کم بر متنفرهنگی آن و شناخت گفتمان غالب و روح حا - تاریخی

های زمان و مکان. ادراک یحیح ماهیت مطالعاات تطبیقای و  ورای محدودیت ،اتخاذ نگرشی فراتاریخی و

مطالعاات تطبیقای را  تواناد شناسی آن در مرحله سوم و توجاه باه هادف، می های مهم روش اتخاذ ضرورت

دبای و  - ها در سطح یک مفاهمه فکری ها و فرهنگ پلی برای نادیکی ملت ةمثاب رهیافتی معرفتی به عنوان به

 .کند لیتبدی تفاهم متقابل ملل جهان سو هبراهی 

 .یگفتمان، بافت فرهنگ ،یشناس روش ،یا رشته انیم ،یقیمطالعات تطب :ها واژهکلید 
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 مقدمه .1

نظران اخاتلاف باوده، اماا  میان یااحب در 1«ادبیات تطبیقی»اگرچه همواره دربارة ایطلاح 

( نیاا 1791) 2و برخای چاون پاراور است افتهاین ایطلاح حدود یک عرن است که رواج ی

از  4تیائگم وان ازآنجاکاه. اناد داده حیتارجی آن جا باهرا  1«مطالعة تطبیقی ادبیاات»ایطلاح 

های وی  آیاد، نخساتین تعااریف از نوشاته می شامار پیشکسوتان ادبیات تطبیقی در فرانسه به

ای کاه باا  رابطاه ازنظارمطالعاه و بررسای آثاار ادبای مختلاف »ادبیات تطبیقی را عباارت از 

را « هاا  مطالعاة متاون در میاان فرهناگ( »1771) 5کناد. باسانت می  ، معرفای«همدیگر دارناد

هاای زباانی و  ( هام تأکیاد بار عیاد تقابل2222) 6داناد. در اثار برونال ترین تعریاف می ساده

( و فرانساوا 1721که افرادی چاون گیلای ) فرهنگی در سرشت ادبیات تطبیقی است درحالی

و هنر همچاون « ای از عالم فرهنگی جلوه»مثابة  ( متمرکا بر ادبیات تطبیقی به1794) 9ژوست

کنناده  کاه ایاطلاح ادبیاات تطبیقای گیج معتقد باودنیا  8کروچه اباار تواف  جمعی هستند.

 (.7  2226فقط نوعی مطالعة تاریخ تطبیقی ادبیات است )باسنت،درواع  است و موضوع 

یستم، این حوزه با نظریات دیگری با عنوان مکتاب آمریکاایی از اوایل نیمة دوم عرن ب

ی، پژوهشای نوع باهخورد. علاوه بر این مطالعات تطبیقی   نیا پیوند 7و در رأس آن رنه ولک

( باه اهمیات گساترش پیوناد الاف 1191) ( و ولاک1171) 12ای نیا هست. رماک رشته میان

و  توجاه داشاتندوم اجتمااعی و غیاره های بشری چون هنر، فلسافه، علا ادبیات با سایر دانش

ادبیات تطبیقی یعنی مقایسة ادبیات یک کشور با ادبیات یک یاا چناد »رماک معتقد بود که 

  مقدماه 1174)نادا، « هاای داناش انساانی کشور دیگر و نیا مقایساة ادبیاات باا دیگار حوزه
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فلسفة ادبیات تطبیقی بر مطالعة ادبیات در بیرون از مرزهاا مبتنای اسات، »مترجم(. به عبارتی 

 (.215  1187منظم،  نظری)« ای خواه این مرزها زبانی باشند و خواه جغرافیایی یا بین رشته

ای تاا حاد زیاادی باه  رشاته ها در مطالعات تطبیقی و میان بدیهی است که نتایج و یافته

ها وابساته اساتا اماا ماروری کوتااه بار  شناسی آن روش ها و درک ماهیت این نوع پژوهش

دهد که طیف گساترده و متناوعی از  می در زبان فارسی نشان ژهیو بهشده  های انجام پژوهش

و گویی خوانشی باز در  وجود داردای  رشته های تطبیقی و میان مطالعات ذیل عنوان پژوهش

شناسای در علاوم مختلاف باه  شروش این مطالعات حاکم است. این در حالی است کاه رو

و ایولاً ایالت و اعتباار هار  توجه داردهای علمی  منطقی پژوهش -بررسی ساختار فلسفی 

گردد. روش پاژوهش مسایری اسات کاه محقا  در  شناسی آن باز می تحقی  علمی به روش

شناسی دانشی است که به شناخت و تحلیل آن مسیر  کند و روش می سلوک علمی خود طی

 (.1174زاده و نظری،  کند )رک. یوسف یم  توجه

هاای موفا  در حاوزة مطالعاات  با تأمل دعی  در ماهیت زبان، متن ادبی و نیاا پژوهش

هایی  شناسی این نوع مطالعاات، نظاامی منساجم و ضارورت رسد که روش می  نظر تطبیقی به

ولی باا نتاایج ایِ ای رشته بایسته دارد که جهت دستیابی به غایت یک پژوهش تطبیقی و میان

 .ردیعرار گپژوهشگر  موردتوجههای معتبر، باید  و یافته

 . پیشینۀ پژوهش1-1

توجاه  تحلیل چیستی ادبیات تطبیقای عابل ازنظر( شاید بیش از هر اثر دیگر 1747رنه ولک )

پاردازد. او در دو مقالاه در  باشد، اما همچنان به چگونگی و روش ایان مطالعاة تطبیقای نمی

شناسی دعی  و مشاخ  در ایان ناوع  به فقدان موضوع و روش 1(1792( و )1758های ) سال

تاحادی باه ( نیاا 1761. رمااک )کارد دیاتأکیاک خطار جادی اشااره و  عنوان بهمطالعات 

هاا و  نظریاه 2(1791) پاراور .پرداختاه اساتشناسای در ایان حاوزه  آشفتگی و بحران روش
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

( و ساعید رفیعای خضاری 1187. برای اطلاع بیشتر، ن. ک  ترجماة ایان هار دو مقالاه باه علام ساعید اربااب شایرانی )1

(1171.) 

 (.1178علم علیرضا انوشیروانی و مصطفی حسینی ). ک  ترجمة این کتاب به ن . برای اطلاع بیشتر،2
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( در 1771. باسانت )دهد میتوضیح  هایی های تحقی  در ادبیات تطبیقی را با ذکر مثال روش

پردازد، اما ایان سایر تحاول بیشاتر متمرکاا  اثر خود به شرح کامل پیشینة ادبیات تطبیقی می

 گیرد نه چگونگی و روش. می آنچه مورد تطبی  عراراست بر 

هاای  ( برپایة تأکیاد بار تقابل2222)برونل و همکاران  1کتاب ادبیات تطبیقی چیست؟

های تازه در ادبیاات  اف که کتاب  حالی فرهنگی در تعریف ادبیات تطبیقی است، در -زبانی 
زباانی اماا دربردارنادة تعادد  یک گسترة عنوان به( تا حدی متمرکا در متن 2221) 2تطبیقی

مطالعات تطبیقی ادبیات مقالاتی از نشریة  های معایر، از متأخرترین پژوهشفرهنگی است. 

باه ساردبیری  1777از ساال فهرسات آن نیاا  سات کاهکایدر دانشگاه پوردو امر 1و فرهنگ

 .است افتهیانتشار ،گرار ادبیات تطبیقی نوین ، پایه(2215) 4استیون توتوسی

در مطالعات داخلی، به برخی از آثار دو پژوهشگر که مقاالات تخصصای بسایاری در 

  اشاره کردتوان  حوزة ادبیات تطبیقی دارند، می

هاای اساسای روش پاژوهش در  چاالش( به بررسی چنادین مللفاه در 1171وند ) زینی

نگی ایان ( بر ماهیت بیناافرهالف 1172) و در مطالعات تطبیقی ادبیات عربی و فارسی ةحوز

 1172وناد ) . زینیدارد دیتأکهای فرهنگی حاکم بر جوام   مطالعات و لاوم توجه به گفتمان

بودن ایاان مطالعااات بااه نقااد و تحلیاال چگااونگی  ای رشااته ( ضاامن بررساای چرایاای میانب

هاای مغشاوش  ( به جریان1178پردازد. انوشیروانی ) مند در این حوزه می های روش پژوهش

تطبیقی که موجب فروکاستن مطالعاات باه بررسای تشاابهات ساطحی  های حوزة و بدفهمی

 دیتأکبودن این حوزه  ای رشته ( به اهمیت میان1172کند و در پژوهش ) ، انتقاد میشده است

( نیا به مشکلات عدم آشنایی پژوهشگران این حوزه باا سایر 1187. وی در مقالة سال )دارد

دهاد کاه  می اما مروری بر این مطالعات نشاان پرداخته استاتحولات نظری ادبیات تطبیقی 

در  ژهیو باهشاوند ) هاایی معماولاً بااهم مقایساه می هاا عمادتاً باه اینکاه چاه متن این پژوهش

های خارجی( و آنچه پژوهش تطبیقی نبایاد باشاد، تأکیاد دارناد و باه چهاارچوب  پژوهش
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 اند. ای نکرده گیرد، اشاره آنچه در عمل باید یورت گام به گام

 . هدف و روش پژوهش1-2

مطالعة حاضر یک پژوهش بنیادی و نظری، با رویکردی کیفی است که باه روش تویایفی 

ها و رویکردهای علمای موجاود در بااب زباان و ماتن،  تحلیلی و با نگاهی به برخی نظریه -

کوشد به تبیین چیستی ماهیت و کارکرد مطالعات تطبیقی و هدف آن بپردازد و براساس  می

شناسای در ایان حاوزه را  های کلی سااختار مطالعااتی حااکم بار روش چیستی ضرورتاین 

کردن روش جدیادی نیسات، بلکاه باه  . ایان پاژوهش دریادد ارا اهکناد لیتحل گام به گام

های ضروری و بنیادین یک پژوهش تطبیقی درست که چیای فراتر از فروکاساتن باه  بایسته

 .تشابهات سطحی و ظاهری باشد، تأکید دارد

 ها افتهی .2

 ماهیت، روش و هدف در ساختار مطالعات تطبیقی

های  کوشیم با نگاهی مختصر به رویکردها و نظریاه گونه که ذکر شد در این بخش می همان

های روش و هادف برسایم و در بخاش روش  زبان و متن، از ماهیت نوع مطالعه به ضرورت

 نیا سه گام ضروری و کلی را تشریح کنیم.

 «ماهیت مطالعات تطبیقی»به  . توجه2-1

کارد، یکای از ماوانعی کاه پژوهشاگران  می  ( مطارح291  1181مکاریاک ) طور کاه همان

ها  هاا و گرشاته عدم توجه به تاأثیر ارزش داردا تطبیقی را از دستیابی به مقصود ایلی باز می

های تاریخی و جغرافیایی هار ماتن  بر فهم آنان از ادبیات است. به عبارتی آگاهی بر موععیت

محصاول  عنوان باه. ماتن عارار دارددر فهم و ارزیابی آن محتوا، در درجاة نخسات اولویات 

ای از  وکار گساترده زای پیچیاده و بیناامتنی اسات کاه در ساا ة یک گفتمان، پدیدهدشدیتول

مطالعات فرهنگی، اجتماعی، تااریخی، گفتماانی و نیاا مباحاا شاناختی مبتنای بار جغرافیاا 

هاای پیچیاده  هاای نظام یاباد. یکای از ویژگی ای را می رشته های تطبیقی یا میان عابلیت بحا
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تطاابقی  های دهندة یک نظام، خود نظام هاست به این معنا که عوامل تشکیل بودن آن تو در تو

ها کار دشواری  هستند و تعیین حدود آن« های باز نظام»های پیچیده  ای هستند. نظام و پیچیده

ای از بافت  های پیچیده گیری و حیات خود با شبکه است. متون معمولاً در طول تاریخ شکل

و در  آمیاند فرهنگیِ پر از جا یاتِ پیرامون خود و نیا انواع علوم و هنرها در می -اجتماعی 

یک پدیده، مجدداً بازگشت به این شبکة  عنوان بههای بعد برای درک کامل این متون  دوره

ادبیاات در  ژهیو باهیابد. پس مطالعة ماتن و  می پیچیده و دریافت ارتباط آن با متن، ضرورت

جغرافیایی جامعه و سایر علوم، پژوهشگران مطالعات تطبیقای را  -پیوند آن با بافت تاریخی 

دریافت تمام زوایای ناشناخته و عمی  متن که شاید در یک تحلیل توییفی )در تقابل باا در 

جاسات کاه بایاد  رسااند و از این ماند، یااری می می یک تحلیل انتقادی( بر پژوهشگر پنهان

  نظار ای در ای و چنادین مللفاه رشاته یک حاوزة میان عنوان بهماهیت مطالعات تطبیقی اساساً 

 شود. گرفته 

شاود کاه مطالعاات تطبیقای در نخساتین گاام خاود مساتلام  می این اساس مشخ  بر

ای فراگیر و جام   ة خود نیازمند مطالعهنوب بهآگاهی از مبانی عمومی دیگر علوم است و این 

احاطة پژوهشگر بر علوم دیگر به معنی آگاهی تخصصی در  حال نیباا 1هاست. در گرر سال

ها در نگرشای  ها و شاناخت ، یافتاهکارد میاشاره خواهادامه  آن علوم نیست، بلکه چنانکه در

ها ضارورتی بارای دساتیابی باه یاک  گیرد و تمام این می ی و تطبی  عرارموردبررسنگر  کلی

 شود. کل منسجم است و تطبی  در ارتباط با این کل منسجم تفسیر و تحلیل می

ادبای بارای  -ختارهای فکاری ها یا سا بنابراین مقصود از مطالعة تطبیقی مقایسة اندیشه

هاست. واععی به این معنا که بر اساس این ماهیات  ها و تمایاات واععی میان آن یافتن شباهت

هاا فراتار رفات و باه حقیقات و ذات آن اندیشاة  آمیخته، باید از تعابیر و معاانی ظااهری آن

شاده  ها ارا اه  هاای گونااگون در ایان سااختارها و اندیشاه واحدی که در عالب تعابیر و بیان

ای یارفاً باا مقایساة دو ماتن و محتاوا و  رشاته یافت. در مطالعات تطبیقی و میان است، دست 

ها مواجه نیستیم، بلکه در فضای باز و بسایار گساترده و چنادین  های آن ها و اختلاف شباهت
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 کند. می این نکته به طور مشخ  تأکید( به 1151نجفی نیا در مقالة ادبیات تطبیقی چیست؟ ). 1



 261 | نیام؛ یقیمطالعات تطب یها و ضرورت ها یژگیبه روش؛ و تیاز ماه

خااب بعضای ایم و تطبی  متن و ادبیات به معنای انت گرفته ها عرار ها و اندیشه ای فرهنگ مللفه

نماود ها نیست، بلکه تطبی  یک سااختار فکاری  مسا ل و مباحا مشترک میان ادبیات ملت

ادبی دیگر و حتای بار کلی ات  -، در تمامیت محتوا و یورت آن بر یک ساختار فکری افتهی

گوناه  ادبیات جهانی اسات. نکتاة مهام ایان اسات کاه در گاام نخسات کادام روش در این

که یکی از مباحاا مهام و کلیادی  نجاستیارساند؟  امی ت ایلی میمطالعات ما را به آن تم

های انجاام تطبیا   شناسی و روش ای ادبیات، بحا در روش رشته در مطالعات تطبیقی یا میان

 است.

 «شناسی تطبیق روش»بر  تمرکز .2-2

یاباد. در یاک پاژوهش داخلای  شناسای ضارورت می پس در مرحلة دوم، تمرکاا بار روش

کاه یکای از معضالات ایالی  شده است اشاره( 111  1172پور و نعمتی احمدآباد،  )رضوی

گرایای  شد از این حصرگرایی، کثرت های برون مطالعات تطبیقی، حصرگرایی و یکی از راه

اارهای متنوع در مسئله واحد است. مقصود آنان این ها و اب شناختی به معنی اخر روش روش

تواند بر الگویی استوار باشد کاه  های گوناگون در تحلیل یک مسئله می است که اخر روش

نموناه الگاوی مطالعاة تلفیقای و  عنوان باهاثربخشی بیشتری نسبت به الگوهای دیگار دارد و 

 کنند. می ز نمونه الگوهای پویا ذکرای ا رشته بنیان مطالعات میان عنوان بهدیالکتیکی را 

شناسای مطالعاات  بودن مطالعات تطبیقی به معنی تکثر و تعدد در روش ای رشته آیا میان

(، الگاوی خواهاد شاد ومارج هرجی نوع باهتطبیقی است؟ )بدیهی است که ایان امار منجار 

لگوهای پویا مبتنای ای و نمونة ا رشته بنیان مطالعات میان عنوان بهمطالعة تلفیقی و دیالکتیکی 

 شناسی است؟ بر چه ساختار روش

 عناوانشناسی مطالعات تطبیقی مبتنی بر دو نکتة ایلی  در برخی مطالعات دیگر، روش

هاای عملای پیشاین ایان  دادن پژوهش عرار ا به معنای الگاو«الگو محوری»  نخست شده است 

ه به این نکته که آیا متون و دوم توج( 28  ب 1172وند،  زینیو )( 1187حوزه )انوشیروانی، 

اناد )یعنای گفتماانی تاازه و  های حاکم بار زماان خاویش بوده مورد مقایسه متأثر از گفتمان

تارین  دریافتی نوین( یا یرفاً یک تقلید محض )همان(. بدیهی است در باب نکتاة اول، مهم
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پیشاین هاای  کناد کاه پژوهش می  شود این است که چاه پاارامتری تأییاد می نقدی که وارد

اند؟ اما در باب نکتاة دوم، تحلیال و بررسای ایان  کرده شناسی و مسیر درستی را دنبال  روش

اناد و  هاای حااکم بار زماان خاویش بوده مسئله که آیا متون ماورد مقایساه متاأثر از گفتمان

رسد، باه هماان ماهیات  می  نظر کردند یا یرفاً یک تقلید محض به دریافتی نوینی را ارا ه می

اماا ایان ا گاردد ای متن، ادبیاات و ایاولاً مطالعاات تطبیقای بااز می ه و چندین مللفهپیچید

شااود؟ کاادام روش پااژوهش مااا را بااه ایاان دریافاات یااحیح  می تشااخی  چگونااه محقاا 

 رساند؟ می

کوشاایم بااا نظااری بساایار گااررا و اجمااالی باار برخاای رویکردهااا و  در ایاان بخااش می

است، به تحلیل وضعیت زبان، متن و ضارورت  شده   هایی که پیرامون زبان و متن ارا ه نظریه

 یابیم. ها دست  شناسی تطبیقی آن و چگونگی روش

 شناختی متون . پیچیدگی زبان و تحلیل دقیق ساختار زبان2-2-1

که مرز میان ادبیات یک کشور یا عوم با ادبیات دیگار کشاورها یاا اعاوام در  شده است گفته

هاای تطبیقای  ها شرط انجاام پژوهش است و اختلاف زبانهای تطبیقی، زبان  گسترة پژوهش

 (.7 - 8  1174در حوزة ادبیات است )طه، 

(. هماین 1791)پاراور، « کند می  در فراسوی مرزهای زبانی فعالیت»گونه مطالعات  این

تواناد موجاب معضالات  یی و اختلاف آن در متون تطبیقی، در نخساتین گاام میتنها بهزبان 

ت متن باشد. اینکه امکان انتقال اندیشه و معانی تا چاه حاد از طریا  زباان شناختی در دریاف

هاای زبانشناسای، ترجماه، فلسافه و غیاره  در حوزه پربحاممکن است یکی از موضوعات 

ها دارای بار معنایی خاص خود هستند که مبتنای بار فرهناگ و  است. ایولاً بسیاری از واژه

( یکای از 125  1148کناد. بااطنی ) ا اساتعمال میتاریخ عاومی اسات کاه آن زباان و واژه ر

در ترجماه بسایاری از »داناد.  می« ها در دو زباان عدم تطاب  کامل واژه»مشکلات ترجمه را 

نتیجاة  ریترجماه ناپار. در بسیاری موارد وجود ایان الفاا  رندیترجمه ناپرها و عبارات  واژه

  سات کاه باه دو زباان ساخنهاای اجتمااعی و طبیعای میاان زنادگی مردمای ا وجود تفاوت

هاای معاادل آن در  ( و انتقال این بار معنایی باه واژه12 1197همدانی،  )معصومی« گویند می
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 فرهنگ و زبان دیگر گاه غیرممکن است.

( 1756) 2( و ورف1747) 1شناختی ساپیر حتی در فرضیة نسبیت زبانی و مطالعات زبان

« اندیشه و رفتاار یاک فارد متاأثر از زباان اوساتاحساس، »نیا که مبتنی بر این ادعا بود که 

 برحسابکرد که جهاان واععای باه ناخودآگااه  می ( تأکید1761(، ساپیر )67  1422)امین، 

عادر شابیه باه هام نیساتند کاه  است و هیچ دو زبانی آن شده  عادات زبانی یک گروه ساخته 

جواما  مختلاف در هاایی کاه  ا جهاندهناد شینماایکسان  طور بهیک حقیقت اجتماعی را 

های مختلاف  هایی مجاا هستند نه یرفاً یک جهاان باا برچساب کنند جهان می  ها زندگی آن

هایی کاه  کم نمونه (. در این دیدگاه نیا، دست162است )نک. همان   شده  که بر آن الصاق 

هاااااای واژگاااااانی  ( در حاااااوزة تفاوت71 - 72  1761( و سااااااپیر )216  1756ورف )

بندی واژگااانی  کاارد کااه مفاااهیم معنااایی و بااار کلمااات در دسااته د، تأییااد میبودناا داده ارا ه

هاای زباان نشاان  تقسیماتی که واژه»های مختلف بسیار متفاوت و غیر عابل تطبی  است.  زبان

)بااطنی، « ای در جهاان بیارون نیسات دهند عرضی است و الااماً منطب  بر تقسیمات عرینه می

1148  126.) 

و از نتاایج مساتقیم بااور باه  1«گرایی زبانی نسبی»از نکات مطرح در  هم یکی نجایادر 

ناپااریری و عاادم امکااان ترجمااه و فروکاااهش  هااا، اعتقاااد بااه ترجمه ناپریری زبان ساانجش

بینی نهفته در پس یک زبان به زباان دیگار اسات. باه عباارتی موضا  ذهنای و جهات  جهان

به زبان دیگر که خود موض  ذهنای  خاص نهفته در پس هر زبان اختصایی آن زبان است و

(. ایاان 11  1171)نااک. واعظاای،  نخواهااد بااود، عاباال ترجمااه همااراه داردخایاای را 

(، مستشارق ژاپنای نیاا باه آن 1197) ها یکی از نکاتی بود که ایاوتساو ناپریری زبان ترجمه

 .داشت دیتأک

آن مفهاوم  ای دارد و هساتة ایالیِ رشاته شناسی فرهنگی نیاا کاه ماهیات چند در زبان

شناختی و اجتماعی بین افاراد در طاول  های زبان است که در نتیجة تعامل« شناخت فرهنگی»

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Sapir,E. 

2. Whorf,B.L. 
3.Relativism. 
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  ی دیگار ایان مسائله مطارحنوع باه( 5 - 4  1178شاود )شاریفیان،  می زمان و مکان حایال

شناسای آن  شناسای فرهنگای چنانکاه در چهاارچوب تحلیلای و روش شود. اگرچاه زبان می

ی مفهاومی اسات و هاا واره طرحهای شاناختی و  ساازی شده، تحلیلای در حاوزة مفهوم گفته

هاایی کاه در  برخای از مثال حاال نیباابنابراین در کلی ت خود نگاهی شناختی به زباان دارد، 

اند )مانند واژة حکیم( و توضیحاتی که در  شده ارا ه« اژهو»های این حوزه، در سطح  پژوهش

، «نشاادنی اساات هااایی کااه ترجمه واژه»، ماننااد  شااده اساات گفتههااا  شاارح ویژگاای آن

باا تمرکاا بار » ،«کنند که مخت  فرهنگی خاص اسات میهایی را رماگراری  سازی مفهوم»

های خااص  سان ت های تاریخی یا فرهنگی آن مفهاوم در ریشه یک محیط فرهنگی خاص و

 درواع کننده پیوند زبان و بافت و یا  ی مجدداً تأییدنوع به(، 1178)شریفیان، « عابل فهم است

شود که آنچه از نظر غیربومیاان  فرهنگی است. همچنین مطرح می -زبان و گفتمان تاریخی 

بینی بومیاان آن  یک زبان و فرهنگ، استعارة فرهنگی است، ممکان اسات بار اسااس جهاان

دهد  بینی متکلمان را نشان سازی کاملاً غیر استعاری باشد و جهان بان و فرهنگ یک مفهومز

 .دارد دیتأکها  نبودن آن ( بر جهانی12  1178و شریفیان )

ها و  بدیهی است که این نارسایی زبانی در مطالعات تطبیقی که گفتگوی میان فرهنگ

بینی و ساطوح شاناختی  ی معنایی و جهانها اختلاف دو یا چند زبان است که متعل  به حوزه

 خواهد شدتر  چقدر پیچیده مراتب بهمتفاوت هستند، 

 حل برای گریا از سطح زبانی و مشکلات آن چیست؟ راه

نظران و آغااازگران  تااوان او را از یاااحب عنوان نمونااه توشاایهیکو ایاوتسااو کااه می بااه

دعیا   لیوتحل هیاتجاخود بر های تطبیقی  شناسی مطالعات تطبیقی دانست، در پژوهش روش

کاه  دارد دیاتأکشناسانی  شود و به دیدگاه زبان می  علمی بر روی خودِ مفاهیم ایلی متمرکا

(. او در این ساختار منظور 1197اند )ایاوتسو، شناسی پرداخته در زبان« مفاهیم کلی»به نظریة 

های عرفاانی  در پژوهش داند. روش ایاوتسو از مفاهیم کلی زبانی را مفاهیم کلی معنایی می

 گوید  است و می 1«معناشناسی»ای  و مطالعات مقارنه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Semantics. 
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 کلمات دوگونه معنا دارند  یکی معنی ایلی و اساسی، که همان معنای حقیقای اسات

کناد و دوم  می و آن معنی عام هر کلمه است که در هر بافتی از سخن معنای خاود را حفا  

  ن بلکه در هر نظام فکری بار معناایی خایای پیادامعنای نسبی است که نه تنها در بافت سخ

 (.54  1186کند )ذاکری،  می

آنچاه مان »کند   می چنین اعلام  یراحت بهها  او شیوة خود را در مقایسة تطبیقی فلسفه

 ازلحاا هاای فلسافی  نظام نیااز ادهم این است که ساختار مفاهیم کلیدی هریک  می انجام 

(. در ایان روش او باه تناوع ظااهری 97  1181)ایاوتساو، « شاود لیاتحل دعت بهمعناشناسی 

و یک واژه یا ایاطلاح را  کند یم توجهالفا  توجهی ندارد، بلکه به معانی و حقای  مفاهیم 

 فکاری فضاای آن در او تمام عم  محتاوا و مفهاوم آن ر ردیگ یاز یک نظام تفکر فلسفی م

معنایی را که همان روح حااکم بار یاک  این مفاهیم کلی تیو درنها کند یم تحلیل و تبیین

روح  تاو در یافتن کلی  کند یم و فلاسفة مختلف باهم مقایسه اتبنظام فلسفی است، در مک

بار سااختار  ینوع حاکم بر یک مکتب یا تفکار فلسافی و تبیاین ایاطلاحات خااص آن باه

کاه  نگر ینگاه کل نی. درواع  در ادارد توجه و تمرکا تفکر آن زبانی نظامها در  معنایی واژه

 نقاش باه تیااهم اختصااص با و( 1197 اوتسو،ی)ا «وگو گفت یفراسو» یکردیبر رو یمبتن

ها و  ها و ایطلاحات در بستر زبان واژه یزبان است )همان(ا او از تفاوت ظاهر یگر هیتجا

 اشیاازبااان و پااس از ر یها تیو فراتاار از محاادود کنااد یگوناااگون عبااور ماا یهااا فرهنگ

 نظار باه متناوع و متفااوت زباانیدر ساطح تجایاة  کهرا  ها شهیو اند ییمعنا  یحقا ت،کلما

 .دهد یم عرار  یتطب مورد گریکدیبا  رسند، یم

و آنچاه  یفلسف - یعرفان مختلف مکاتب یپیتای مشترکات آرک نییمثال در تب عنوان به

 فیو تویا انیااساتعاره ب ةلیوسا مضمون شهود خاود را به ارفانکه ع رسد یم نظر معمولاً به

 اوتسو،ی)ا کند یم یمعرف و حیتشر را «پردازانه الیخ یآگاه» ای «یمثال تفکر» ینوع کنند، یم

کاه در عرفاان  دیگو یم یشناخت - یزبان یها تیو محدود ریتصاو نیا ة( و دربار16  1192

 باه تفکار ایایل شاکل تنهاا تقریبااً یاسلامی اندیشیدن در عالاب و از طریا  تصااویر خیاال

یک تصویر خیالی، یک نماد نیست که چیای را در ورای خود به ما  نجای. در اآید شمارمی
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اما اگر از بیرون باه آن  است، واععیت یک. اندینما یما م بهبلکه نفس خودش را  ،نشان دهد

(. درواعا  55  1181)ایاوتسو،  دیآ ینم نظر به استعاری و نمادین جا تفکر گونه نیبنگریم، ا

ایاطلاحات در  یشاناخت زبان لیاباه تحل یدرسات حوزة عرفاان به گر  یتطب کیان عنو به یو

. آنچه معماولاً باه پردازد یمتون م دیتول یا شهیارتباط با جنس و نوع متن و محتوا و بافت اند

اساتفاده  یناوع ةمثابا را به شاود یما افاتیمتاون در گوناه نیدر ا یاساتعار ایا یمجاز یمعنا

 لی)شاکل ایا یکیایو متااف یوجود یا نوع شهود و تجربه کیها که در  از واژه رمعمولیغ

 ،یتفکار عرفاان نیادر ا یو لیا. در تحلدهد یم عرار  یتطب و لیتحل مورد دارد، شهیتفکر( ر

 یاساتعار ایا یمجااز یو آنچه معمولاً باه معناا شود یم لیتبد یمجاز یمعنابه  یلفظ یمعنا

 1.گردد یم یتلق یواعع شود، یم افتهیدر

و  ساتین یعرفاان میهاا و مفااه واژه ةیارفاً در حاوز هاا یدگیاچیو پ ها تیمحدود نیا

 یماوارد که هرچند دارند را یدگیچیپ نیا شیمختلف کماب یها از کلمات در زبان یاریبس

مرباوط باه حاوزة  یهاا واژه ،4رهاایتعب حسان ،1ژهیاو بافت یها دشواژه ،2تابو یها واژه چون

 تأمل هستند. کلمات عابل یةاز بق شیب رهیو غ یتیجنس یها تفاوت

 یا هار واژه»( کاه 44  1777) 5ی( باا نقال ساخن جا1178چنانکه آسابرگر ) تیدرنها

کاه  کناد یما انیاب ،«خاورد یم وندیپ یخای یفرهنگ یالگو با مبنا، تیموعع یعلاوه بر معان

و  مبناا تیاموعع یهاا عباارت اسات از معاان شاالودة آن رایدارند، ز یا دهیچیپ اتیح کلمات

 رزهاا و طا از واژه یاجتمااع یهاا گروه یاعضاا یکاه تلقا یناخودآگاهانه فرهنگ یالگوها

تاا حاد  میبار یما کاار کاه باه یها و گفتمان واژه . پسکند یم نییتع آنان یبرا را کاربردشان

 میادار هاا تعلا  دارد کاه باه آن یبساتگ ییهاا فرهنگ و پااره یاجتماع یها به گروه یادیز

 (.92  1178)آسابرگر، 

 چگوناه ییمعنا - یزبان یها یدگیچیو پ میمفاه نیبه عم  ا یابیدستاست که  نیا نکته
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 .128(  الف 1422برای اطلاعات بیشتر، ن. ک  ندا امین ) .1

2.Taboo. 

3 .Context-specific. 

4 .Euphemism. 

5.James Paul Gee. 
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پژوهشاگر  یکه در گاام دوم، شاناخت روح حااکم بار ماتن بارا نجاستیا شود؟ یم ممکن

 .ابدی یضرورت م یقیتطب

 متن بر حاکم روح و غالب گفتمان شناخت. 2-2-2

 دةیااپد کیاعنوان  هار مااتن باه افاتیدر یاسات کااه اماروزه از منظار گفتمااان نیاا تیاواعع

 از اطالاع و توجه ازمندین ،یا رشته انیم ای یقیتطب ةو فارغ از هر مطالع یطورکل به یچندوجه

تفااوت  یقیتطب ةمطالع در وآن است  یفرهنگ - یخیتار یو الگوها دیبافت تول  یوس ةحوز

 .است یفرافرهنگ و یفرازبان و یملفرا کردیرو کیدر اتخاذ 

 تیاجامعة روحان ،یاعتصاد جیمانند ستاد بس ینینو باتیترک شیدایپ یسطح واژگان در

خاص  یخیدورة تار کیدر  رهیو غ یسوادآموز نهضت دپرور،یشه ،یمبارز، حجاب اسلام

  یادمصا یکاه روزگاار ییهاا واژه ای باتیترک رفتن انیم از متقابلاً و یفارس زبان ةدر جامع

 رهیااند مانناد ذات اعادس ملوکاناه، ساپاه داناش، ارتشابد، ساناتور و غ خاص خود را داشاته

 (49ب   1422ن،یدارد )ام ها ید ولوژیاز رابطة زبان و ا تیاست که حکا یا یزبان راتییتغ

 ةدو واژ ایا 1یدر زباان فارسا «دیشاه» ةواژ دلالات گسترة و ییمعنا راتییتغ یپا رد ای

  یکه دلالت باه مصااد ییها واژه ایگرشته تا به امروزا  از 2یو فارس یدر عرب « یو تش عهیش»

اشنان، دساتار، چاشات، تااس، تشات،  سه،یدارند، مانند عداره، گامه، هر یخیتار - یفرهنگ

ماننااد  اتیااآن در ادب بااارزتر یها نمونااه طااور نیسااردابه، برگسااتوان، چاااعچور و هم ا،یاادهل

و  اهیاکنناده بار اناواع ن مجموعاه واژگاان دلالت ای «یمِ»ن مرتبط با موضوع مجموعة واژگا

 است. یدر زبان فارس ریشمش

واژگاان »شکل ممکن دو دساته هساتند  دساتة نخسات  نیتر یکل ها در که واژه میگفت

و  شاود یما ساریهماان ترجماه م ایمعناکردن  ةها به کمک روش ساد آن حیکه توض« معادل

 دلالات یمیمفااه بار احتماالاً هدر زبان مقابل( ک ینی)بدون معادل ع« بدون معادل» یها واژه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 .82ص (  1192برای اطلاعات بیشتر، ن.ک  افسانة ذوالنور ) .1

 .126 - 77ص (  1178برای اطلاعات بیشتر، ن.ک  عاسم بستانی و دیگران ) .2
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 «ناةیزم شیپ» کلمات نیا و ندارند وجود گرید یها زبان ایزبان  فرهنگ و زبان در که دارند

 مفهاوم اگار آن بار عالاوه(. 24  1188 بابازاده،. نک) کنند یم منعکس را یملت هر یفرهنگ

 دهیاد« ایاطلاحات»در  یاطلاعاات گفتماان نیشاتریکاه ب اسات یهیبد م،یده را بسط واژه

 .شود یم

1کاستاماروف و نیورشاگ
 یتنها ابااار نه زبان که ندیگو یم 2فرهنگ و زبانکتاب  در 

فرد  رامونیپ طیمح نةیرا در زم یرا دارد که اطلاعات تیعابل نیاست بلکه ا یرسان اطلاع یبرا

زباان  کیاکه مسلط به  یکسان یها حت ( و ازنظر آن12  1772) دیمنعکس، ثبت و حف  نما

آن اغلاب هماان  لیکه دل کنند درک یدرست را به گریکدی شهیهم توانند ینم ایاند ن مشترک

 (.26هاست )همان   تفاوت فرهنگ

 شده دیمتن و بافت تأک ةرابط تیهم به اهم گرید یها هیو نظر کردهایاز رو یاریبس در

ملثر در مشکلات ترجمه را اختلاف فرهناگ  یها از مللفه یکی( 125  1148) ی. باطناست

هاا  و در زباان آن نادیگو یما ساخن زباان دو آن باه که یعوم دو ومو تمدن و عادات و رس

متارجم و  یهاا یژگایدرباارة و کاه ی( هنگام2  2222) 1سی. راداند یم است، شده منعکس

یااحب اثار و  دیابا فرهنگ و عقا یید را آشناموار نیاز ا یکی کند یم یحبتمنتقد موف  

جواما  مختلاف از منظار  گرید عبارت ا باهکناد یم ذکر فرهنگ آن دراثر  گاهیو جا تیاهم

 انیام ای( به تماا1772) 4عنوان نمونه هال اند. به باهم متفاوت یو فرهنگ یشناخت یکردهایرو

کااانادا،  کا،یآمر ةمتحد الاتینگاه ا نیعا ل است. در ا 6نهیو پرزم 5نهیزم اندک یها فرهنگ

 جهاان، از بخاش نیاا سااکنان. هساتند ناهیزم اندک یها از فرهنگ ییها نمونه رهیغاروپا و 

 یدارناد کاه منظاور ایال و از افراد انتظاار دهند یم حیترج را تعامل حییر و میبک مستقس

 ریانظ یفارد انِیاب یهاا مهارت یبارا ناهیزم انادک کنناد. در فرهناگِ انیاخود را یراحتاً ب

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Vereshagin, Е. М. &V. G. Кastamarov. 

2. Yazik i kultura (Язык и культура) 
3. Reise,K. 

4..Hall,E.D. 

5 .Low context. 

6 .High context. 
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 کننااد یماا یسااع اغلااب اندگانیاا. گوشااود یماا یگاارار ارزش جااازیساالامت و ا ت،یشاافاف

 کنند. شناوندگان را مجاب و متقاعد

هساتند. سابک  ناهیفرهناگ پرزم یها نموناه قاایشرق، جهان عرب و بخش اعظام آفر

  یااست که در آن معنا و منظور کمتار از طر میرمستقیغ یبخش، سبک نیمعمول تعامل در ا

 و تیامانناد مکاان، زماان، موعع یا ناهیزم یها از خلال سارنخ شتریکلمات و ب حییر یمعنا

باه  تیاز وضاوح و شافاف شیبا ناهیپرزم یها . فرهنگشود یم منتااقل ندگانیگو نیب روابط

 و سیویاد ،ی)مکا دهناد یما تیادر کالام اهم یدار و مردم تیظرافت، حاساس ،یهماهنگ

کاه  شاود یما سابب ان،یاباودن در ب حیریریغ یِژگیو نی( و هم144ا  141  1182 نگ،یفان

یاورت شافاف  به نادهیشده و مقصود گو مطرح یضمن یها در عالب واژه میاز مفاه یاریبس

از گفتماان  یقایپژوهشاگر تطب ایامتارجم، منتقاد  ییعادم آشانا بیترت نیا مشخ  نشود. به

از ماتن گاردد.  یغلاط و ایانااع   یها موجاب برداشات تواناد یمتن م یخیتار - یفرهنگ

 کلمان نادرسات برداشاتکاه چگوناه  دهاد ی( نشان ما1422) یاهرنجان یمثال باعر عنوان به

ها و عادم  آثار مختلف مولانا عامل تصارفات، حارف یمرکا یها دال و گفتمان از بارکس

 .شود یم یو یها در ترجمه ها لیتمث حیانتقال یح

را  یا ینیب و دانش و جهاان کند یخود را فراهم م یاباارشناخت ةمجموع یهر زبان» پس

اسات. هار زباان  افتهی گرفته و گسترش فرهنگ شکل کیکه هااران سال در  شود یشامل م

 ن،ی)اما «اسات جهاان باه دنیکردن و معنابخش یبند ادراک کردن، طبقه یبرا یا وهیشامل ش

انااد  گرفته شااکل خیدر تاار ها دهیااپد یو تمااام اسات یخیتااار یاماار یهسات(. 42  ب 1422

مفهاوم، کثارت  کیا ایا یژگیو کی شکلِ واحدِ ریدر ز یعنی ،(189 - 184  1172)شرت،

)فوکاو،  اسات گرفتاه مفهوم شاکل ای یژگیو نیها ا آن  یکه از طر میابی یرا بازم دادهایرو

1181  198.) 

 یا از دل گساتره «یاجتمااع یا برساخته» ةمثاب و متن به اتیادبنگاه جام ،  کیدر  پس

نگااه  نیاو ا شاود یخاود، لحاا  ما دیااز گفتماان غالاب روزگاار تول دهیچیو پ  یوس اریبس

کاه  کناد یما دیتأک( 21 - 19  1174) بر و( 1785) گرگن ریتعب به یگفتمان یگرا برساخت
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هام محصاولِ  هم مخت  و یعنی اندا ینسب یو فرهنگ یخیدرک امور ازلحا  تار یها وهیش

هاا هساتند و  آن یو اعتصاد یاجتماع طیخاص و شرا یخیتار یها و دوره یفرهنگ یها میاعل

 ةمشااهد محصاول م،یریاگ یما کاار درک جهاان باه یکه برا یجیرا ةشد رفتهیپر یها وهیش

 در کاه هساتند «یا روزماره یهاا تعامل»و  «یاجتمااع ینادهایفرا»از  یبلکه ناش ستندین ینیع

 وجود دارد. یا و زمانه فرهنگ هر یاجتماع یزندگ

طور کامال  باه وعات چیاسات و ه رییادر حاال تغ شهیهم قتیاز حق یا گونه ةمثاب به معنا

و درواعا  عادرت و  یتیو وابساته باه بافات ماوعع ساتین طرف یب یمتن چی. هشود ینم درک

 (.59ب   1422 ن،یباشد )ام رعامدانهیناآگاهانه و غ تواند یم نیاست و ا ید ولوژیا

درک  ،یایال یها از ضارورت یکی ،یقیو تطب یا رشته انیاساس در مطالعات م نیا بر

 یقایمتاون در مطالعاات تطب بیترت نیا ماتن اسات. باه دیاتول فاتِگفتمانِ غالابِ با افتیو در

مطالعاات  پژوهشاگرِ. ردیاگ یعارار ما لیمورد تحل یا و چند مللفه یگفتمان یا شبکه ةمنال به

ماتن  دِیاتول ماتن را در دلِ گفتماان غالاب روزگاارِ دیادر گام دوم با یا رشته انیو م یقیتطب

 یکلا ةشایاند ،و روح حاکم براثر گفتمان نیبر ا یابیو سپس با دست کند افتیدرو  یواکاو

 .دهد عرار گرید اثر و متن با  یدر مقام تطب ،یخینگرش فراتار کیمتن را با اتخاذ 

 یخیفراتار ینگرش اتخاذ و یکل شهیاند افتیدر. 3-2-2

 ،تااب  تااریخ ایچ که معتقد است همه 1«نگری تاریخ یا تاریخ ایالت» یهمپا تفکر تاریخ در

 خاود تااریخی مکاان و ماانیعنی شرایط زمانی و مکانی است و هر فکری فقط در ظارف ز

 باه کاه گرفات شاکل «یجریاان پدیدارشناسا»مدرن اوایل عرن بیستم  ة. در فلسفدارد معنی

 و تناال هرگوناه و یعبلا و ماتقادم تصور نوع هر ما آن ضمن که است لیتحل ینوع یعبارت

و باه  واساطه یتا خاود را باه امار با میکن یم طرد را داریپد خود از غیر چیای به فکر تحویل

 ممکان اتیاادب حاوزة یقایتطب مطالعااتچگونه در  تیهر دو واعع نیا اماا میبرسان یخودش

 خواند، یم« جهان اتیدبا»که گوته آن را  یا کپارچهی تی به آن کل توان یچگونه م شود؟ یم

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Historism. 
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 افت؟ی دست

ماتن  ژهیو هار ماتن باه افاتیدر میدان یحالا م م،یگفت نخست گام دو در آنچه اساس بر

. اسات دیتول بافت  یوس حوزة از اطلاع و توجه ازمندین یوجهچند ةدیپد کیعنوان  به یادب

متن  یها هیلا نیتر  یبه عم یابیدست با میدار ازین یا رشته انیو م یقیدر مطالعات تطب ییاز سو

زماان و مکاان باه تطبیا   یها تیفارای محادود ها، شهیماهیت آثار و اند تی از کل یو آگاه

 .میمتون بپرداز یادب یها افکار و مللفه

 ایامشاترک  نینکاات و مضاام افتنیا یباه معنا یقایتطب ةمطالع شد گفته که طور همان

دو  ةمقارنا در اشاتباهی چناین وعوع از ببه جهت اجتنا نیبنابرا ست،ین یادب متن دومتفاوت 

اسات  یضارور ،یو ظاهر یپرداختن به جا یات و حواشی یور یجا به یادب -نظام فکری 

 یابیتبیین و تشریح شود و باا دسات یادب -فکری  یها ابتدا ساختار بنیادی هرکدام از این نظام

ظاهر متفااوت را ماورد  کلی ات ایان سااختارهای باه« و متاون ها شهیاند نیروح حاکم بر ا»به 

 فار  شیپ نیبر ا یمبتن یا رشته انیم ای یقیتطب ةدرواع  مطالع چنانکه. شود داده مقایسه عرار

 در کاه میهست مواجه یادب - یفکر ةدیتن درهم ةکریچند پ ایاز دو  یا است که ما با مجموعه

هاا را  آن اتیادر جا  یظااهر یهاا اماا تفاوت ،دارناد یخاود بااهم مشاترکات یایال تی کل

 .اندینما یمتفاوت م یعنوان آثار به

  سدینو یم اش یقیتطب یها پژوهش رچگونگی روش خود د ةدربار اوتسویا

عنوان یاورت ظااهری یاک روح بااطنی یاا  مهم این است که این نظام را باید به نکته

و خاود را در آن یاورت خااص  اسات یک بصایرت فلسافی کاه در پشات آن عرارگرفتاه

اساسی کار ما این است کاه ابتادا بصایرت  ةنکت یشناخت دریافت. ازلحا  روش د،ینما یبازم

 و باه آن آگااهی ادیاانگ یاز درون برماروحای کاه آن نظاام را  امرکای کل یک نظام و یا

وار آن بینش و بصایرت مرکاای  عنوان بالندگی اندام دریابیم و آنگاه آن نظام را به دهد، یم

 (.82  1182) کنیم توییف

 و فلسافه حاوزة در ایاوتساو یقایتطب آثاار کال در شاناختی مستحکم چهارچوب این

 یهاا از نظام یاکروح حاکم بار هار  یشناخت این روش از استفاده با او. است جاری عرفان،
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و یاریح و مشاخ  در برابار  اسات کشایده لفظی آن بیرون یها یدگیچیدل پ ازفکری را 

و ناه  -و سپس این روح حاکم بر یک تفکر فلسفی را در عالب کلیت خاود  نهد یخواننده م

 یها شاهیدبا روح کلی اندیشاه یاا ان -است  یدر جا یات که متأثر از خاستگاه زمانی و مکان

 ةشایتوجاه باه اند یتأمل در آثار و از موارد عابل یکی. کند یم سهیو مقا  یفلسفی دیگر تطب

 یبارا یا هیاپا یمفهاوم یالگو کیو  ینظر هارچوبچ نیتر یانیعنوان بن به« وحدت وجود»

عناوان  رِیاو ز یخیفراتاار رشنگا کیاها را باا  آن ةهم یاست که و یشرع یها فلسفه مامت

 (.1181 اوتسو،ی)ا خواند یم «یشرع ةفرافلسف» یِکل ةشیاند

 ،یاسالام - یرانایا ةفلساف و عرفان حوزة در یقیتطب عاتعلاوه بر مطال رسد یم نظر به

 خیحاکم بر تار یکل ةشیاند افتیدر و درک دربارة اوتسویا یپژوهش دستاورد نیا مشخصاً

( و 197  1186،یکدکن یعی)شف «ادیر یتصوف و عرفان م وارشیاز در و د»که  یشعر فارس

تأمال اسات و  عابل ایا( نان)هما« بوده است یشعر فارس نیمضام نیتر جیرا ،یعرفان نیمضام»

 یمتفااوت یها به رنگ» اوتسویا ریکه به تعب یمشترک یا هیعنوان ساختار پا به «جودوحدت و»

 یهاا لیرا کاه تحل یفارسا اتیااز گفتماان غالاب ادب یا ( بخش عماده49  1181) «آمدهدر

 .سازد یم انینما رد،یگ یورت آن بستر در و آن براساس دیاب یقیو تطب یشناخت زبان

 «قیتطب هدف» به توجه. 2-3

و  یا رشااته انیم ایاا یقاایمطالعااات تطب تیاانکتااه در ماه نیتاار مراحاال مهم نیاااز تمااام ا پااس

 یابااار ایاخود هدف است  یقینکته است که مطالعات تطب نیتوجه به ا ،ها آن یشناس روش

 تر؟ یمتعال یهدف یبرا

 ینیب جهاان» ةمثابا به یدر مطالعات ادب یدیجد ةرا فلسف یقیتطب اتی( ادب1188) وستی

 و است تی کل کیعنوان  به اتیبلکه شناخت ادب ستین سهیکه هدف آن مقا خواند یم «یادب

ملال و  انیام ییالح و دوسات آور امیاپ گر،یکادیشناخت  ةنیزم آوردن فراهم با دارد تلاش

در  ژهیو از آثااارِ تاااکنون منتشرشااده بااه یاری(. بساا18مختلااف باشااد )همااان   یهااا فرهنگ

یارف در   یاو تطب ونادیپ یکاه هادف محققاان برعارار دهاد ینشان م یداخل یها پژوهش

در  یعلاوم انساان ةآمده کمتر در حاوز دست به جیاست و نتا یا رشته انیم ای یقیمطالعات تطب
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تأمال نشاان  یانادک .اسات کارده دایاکااربرد پ یمعرفتا یافتیاعنوان ره به تر  یوس یا گستره

 کناد دنبال را پژوهش ةحوز از فراتر یارزشمند تیغا تواند یم یقیکه مطالعات تطب دهد یم

 در غارب و شارقملال  تها و یلح و وحد فرهنگ یها و گفتگو ملت یکیناد یبرا یو پل

 تفاهم متقابل ملل جهان باشد. یسو به یو راه یادب - یفکر ةمفاهم کی سطح

 یو یقایتطب یهاا پژوهش یردهاو دساتاو یشناس پژوهش به روش نیکه در ا اوتسویا

 یرا تلاشا یشارع ریاو غ یشرع یها فلسفه یقیمطالعات تطب ییهدف غا تیدرنها شد، اشاره

 ةفلساف کیا مطلاوب تحاول و جاادیا و اتمکاتاب و تفکار نیاا ةخلاعا یروین یایاح یبرا

 (.99  1181 اوتسو،ی)ا دانست یشرق و غرب م یو معنو یعقل راثیبر اساس م یجهان

 یریگ جهینت

 ،اناد ماوارد پرداخته نیاکاه باه ا ییها دگاهیاز د یفیزبان و متن و ط یستیو تأمل در چ توجه

بادون در نظرگارفتن  تواناد ینما یا رشاته انیو م یقایکه مطالعاات تطب دهد یم نشان آشکارا

 باودنِی ا مللفاه نیچناد و یدگیاچیپ ،یگستردگ. دهد ارا ه را  یدع یلیتحل دو، نیا تیماه

عنوان  باه ،یخیتاار – یاز بافت فرهنگ ختهیآم یا آن با شبکه ریناگا وندینظام زبان و متن و پ

گسترده،  یتیمطالعات ماه نیبه ا رد،یگ یآن یورت م یبر رو یقیکه پژوهش تطب یا دهیپد

. گاردد لحاا  دیبا حوزه نیا یشناس که بدون شک در روش دهد یم دهیچیو پ یا رشته انیم

 کیاباه  یابیو دسات دهیاچیپ ةگساتر نیاا وندیپ ،یو اجمال ینگاه کل کیدر  رسد یم نظر به

 خاودگاام  نیدر نخسات نکاهیعلاوه بر ا ،یظاهر ااتیو فراتر از تشابهات و تما یواعع  یتطب

کم با ساه  را دست یشناس تمرکا بر روش ،علوم است گرید یعموم یمبان از یآگاه مستلام

  طلبد یگام م به و گام یضرورت ایل

 یالگوهاا باا ونادیپ معناا، تیاموعع میمفااه و یمعاان زباان، یینارسا و یریناپر ترجمه

 یزباان یسااختارها  یادع لیتحل ،متفاوت یها زبان یشناخت - یفرهنگ مشکلات و یفرهنگ

و  کناد یما جاابیخاود ا یاجتمااع - یخیتاار بافات یفرهنگ - یفکر یفضا در را متن هر

 ،ییمعناا – یزباان یهاا یدگیاچیو پ میمفااه نیبه عم  ا یابیدستدر گام دوم جهت  نیبنابرا

 بافات  یوسا حاوزه از اطالاع و توجاه ازمنادینگفتمان غالب و روح حاکم بر ماتن  شناخت
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خاود  یاباارشاناخت ةمجموع یهر زبان کهچرا ،است آن یفرهنگ - یخیتار یالگوها و دیتول

فرهناگ  کیاکه هااران ساال در  شود یرا شامل م یا ینیب و دانش و جهان کند یرا فراهم م

 است. افتهی گرفته و گسترش شکل

 اریبسا یا از دل گساتره «یاجتمااع یا برسااخته» ةمثابا و ماتن به اتیاز توجه به ادب پس

باه  یابیدساتسوم پژوهشاگر باا  در گام خود، دیاز گفتمان غالب روزگار تول دهیچیو پ  یوس

 یخیفراتاار یبا اتخاذ نگرش و متون و آثار یکل ةشیانداز  یمتن و آگاه یها هیلا نیتر  یعم

. پاردازد یمتاون ما یادبا یها تطبی  افکاار و مللفاه بهزمان و مکان  یها تیمحدود یورا و

 یشناسا مهام روش یها و اتخااذ ضارورت یقیمطالعات تطب تیماه حیادراک یح تیدرنها

 تر  یوسا یا در گساتره تواناد ییرف، م یپژوهشاثر  کی فراتر از یمتعال یهدف آن در کنار

ها در ساطح  ها و فرهنگ ملت یکیناد یبرا یپل و کند دایپ دکاربر یمعرفت یافتیعنوان ره به

باه  تیاحرکت از ماه نیتفاهم ملل جهان باشد. ا یسو به یو راه یادب - یمفاهمه فکر کی

  کرد طور خلایه مشاهده ( به1در نمودار ) توان یروش را م

 

 
 روش به تیماه از. 1نمودار 

 تعارض منافع

 ندارند. یتعار  منافع گونه چیه سندگانینو
 

  

 هدف روش ماهیت

 نگرش فراتاریخی

و تطبیق اندیشه کلی متن   

 شناخت گفتمان غالب متن

 تحلیل دقیق ساختار زبانی متن
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در زبان  یمعنا  یها حوزه یبر دگرگون یاز انقلاب اسلام یتحولات ناش ریتأث(. »1192ذوالنور، افسانه. )

 .یارشد. دانشگاه علامه طباطبا  یکارشناس ةنام انی. پا«یفارس

 انیم مطالعات و یقیتطب اتیادب یبررس»(. 1172. )لایل احمدآباد، ینعمت و الله فضل پور،ی رضو

 .115 - 117 ی (. 8)4. دانشگاه کرمان یقیتطب اتیادب یةنشر. «یا رشته

 ،یقیتطب اتیادب. زادهی فرزانه علو ةترجم. «یقیتطب اتیادب عملکرد و فیتعر»(. 1171. )یهنر رماک،
 .91 - 54  . ی6 یاپیپ، 1/2. فرهنگستان ةنام ژهیو

 ةنام ژهیو. «یفارس و یعرب اتیادب یقیتطب مطالعات در پژوهش روش فقدان»(. 1171. )تورج وند،ی نیز
 .114 - 74 ی (. 6 یاپی(، )پ2) 1. (یقیتطب اتیفرهنگستان )ادب

(. 12) 1. یقیتطب اتیادب نامه کاوش. «فرهنگ ةمقول و یقیتطب اتیادب»الف(.  1172. )تورج وند،ی نیز

 .16 - 1 ی 

 انیم مطالعات تا یفرهنگ - یخیتار یها   از پژوهشیقیتطب اتیادب»ب(.  1172. )تورج وند،ی نیز

 .15 - 21 ی (. 1) 5. یدر علوم انسان یا رشته انیمطالعات م ةفصلنام. «یا رشته

 ونانیاز  یانتقاد یةنظر و یتبارشناس کی، هرمونتیا عاره یفلسفه علوم اجتماع(. 1172. )ونیشرت، ا
 .ی. تهران  نشر نیلیجل یهاد ة. ترجمکمیو  ستیباستان تا عرن ب
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 طاهره ترجمة. زبان و یفرهنگ یهای ساز مفهوم ایفرهنگ یشناس زبان(. 1178. )فرزاد ان،یفیشر

 .عصر یول دانشگاه  رفسنجان. همکاران و پور یاحمد

 .زمانه - اختران نشر تهران،. یشعر فارس یاجتماع ةنیزم(. 1186. )محمدرضا ،یکدکن یعیشف

از در   مندرج جهاندیدها افشین و سرخوش نیکو .تاریخ و نیچه، تبارشناسى(. 1181) .فوکو، میشل
 نشر  تهران. گرانید و انیدیرش میعبدالکر ة. لارنس کهون. ترجمسمیمدرن پست تا سمیمدرن

 .ین

 ة. شمارگلستان عرآن، «آفتاب تابانمعناشناسی عرآن در سرزمین »(. 1197. )حسین همدانی، معصومی

 .14 – 12 ی . 14

. یمهران مهاجر و محمد نبو ةترجم. معایر یادب یها هینظر نامه دانش(. 1181. )مایر رنایا ک،یمکار

 .آگه نشرتهران  

و محمد شهاب شمس. تهران   یتقو درضایحم دیس ةترجم. ها امیپ(. 1182. )گرانیود ویمت ،یمک

 نشرسنا.

شماره  (.تیترب و میآموزش و پرورش )تعل یةنشر. «ست؟یچ یقیتطب اتیادب»(. 1151. )ابوالحسن ،ینجف

112 .415 - 448. 

 .یبهشت دی. تهران  انتشارات دانشگاه شهیحجت رسول ةترجم. یقیتطب اتیادب(. 1174طه. ) ندا،

 یقیتطب اتیادب هینشر. «یپژوهش یها نهیو زم فی  تعریقیتطب اتیادب»(. 1187. )یهاد منظم، ینظر
 .219 - 221 ی (. 2)1. کرمان باهنر دیشه دانشگاه

 .لوفرین انتشارات. تهران  یرانیارباب ش دیسع ةترجم. دیجد نقد خیتارالف(.  1191. )رنه ولک،

 یمهاجر. تهران  شرکت انتشارات علم ایموحد و پرو اءیض ةترجم. اتیادب هینظرب(.  1191رنه ) ولک،

 .یو فرهنگ

 ةنام ،یقیتطب اتیادب نامه ژهیو. یرانیارباب ش دیسع ةترجم. «یقیتطب اتیادب بحران»(. 1187رنه ) ولک،
 .78 - 85 ی (. 2)1.فرهنگستان

 ،یقیتطب اتیادب ةنام ژهیو. یخضر یعیرف دیسع ةترجم. «یقیتطب اتیادب تیماه و نام»(. 1171رنه ) ولک،
 .52 - 15 ی (. 6 یاپی)پ2/ 1.فرهنگستان ةنامه

 فصلنامه. یروانیانوش رضای. ترجمه علاتیدر ادب دیجد یا هی(. فلسفه و نظر1188. )فرانسوا وست،ی
 .56 - 19(  8)2.یقیتطب اتیادب مطالعات
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در جهت  اوتسوییدر و ا دیشه یشناس روش سةیمقا»(. 1174) .یمحمدعل ،ینظر و حسن زاده، وسفی

(. 1)2. یاسلام یعلوم انسان ةنام پژوهش. «عرآن هینظر کشف دربارة یشناخت روش ییارا ه الگو
 .61 - 27  ی
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